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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
VENEZUELA REGARDING COOPERATION IN THE PREVENTION 
AND CONTROL OF MONEY LAUNDERING ARISING FROM ILLICIT 
TRAFFICKING IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUB-
STANCES 

The Government of the United States and the Government of the Republic of Vene-
zuela, 

Recognizing the need for bilateral cooperation in matters related to the administra-
tion and enforcement of the laws against illicit trafficking in narcotic drugs and psycho-
tropic substances and other related activities, and 

Mindful of the fact that mutual cooperation is needed in order to combat increased 
activity in international money laundering of funds related to the illicit traffic in narcotic 
drugs and psychotropic substances, 

Have reached the following Agreement the intent of which is to define the relation-
ship that exists between the Parties in the terms set forth below and to establish a mecha-
nism for cooperation and mutual assistance in the prevention and control of the launder-
ing of money derived from the illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances and from other related unlawful activities. 

Article I. Definitions 

(1) "Currency" means any coin and paper money that is designated as legal tender 
and that circulates and is customarily used and accepted as a medium of exchange in the 
country of issuance. Currency includes U.S. silver certificates, U.S. notes, and Federal 
Reserve notes as well as official foreign bank notes that are customarily used and ac-
cepted as a medium of exchange in the country of issuance. 

(2) "Currency transaction information" means information or records retained by a 
financial institution, or reports prepared by a financial institution concerning transactions 
in currency in excess of 10,000 USD or its foreign currency equivalent. Such information 
shall include, at a minimum: 

(a) the identity of the person(s) conducting the transaction(s), including name(s), 
which is (are) verified by requiring the production of reliable identification, the address, 
business and/or occupation, and any other identifying data; 

(b) if the person conducting the transaction(s) is not acting on his own behalf, rea-
sonable measures taken to obtain and record the identity of the person(s) on whose behalf 
the transaction(s) is (are) being conducted, including the name and address, the business 
and/or occupation and any other identifying data; 

(c) the amount(s), date(s), and type(s) of the transaction(s); 
(d) the account(s), if any, affected by the transaction(s); and 
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(e) the name, address, identification number (if applicable), and type of financial in-
stitution where the transaction(s) has (have) taken place. 

(3) (a) In the United States, the term "Financial Institution" means all persons in-
cluded in the Currency and Foreign Transactions Reporting Act, 31 U.S.C. Section 5312, 
as implemented by regulations, 31 C.F.R. Part 103.11. 

(b) In Venezuela, the term "Financial Institution" means the commercial banks as 
well as the currency exchange houses, governed by the General Law of Banks and Other 
Credit Institutions and Special Laws. 

(4) "Person(s)" means an individual, a corporation, a partnership, a trust or estate, a 
joint stock company, joint venture, or other unincorporated organizations or groups, and 
all entities cognizable as legal personalities. 

(5) "Transaction in currency" means any transaction involving the transfer of cur-
rency in excess of 10,000 USD or its foreign currency equivalent, except to the extent 
that the transaction is conducted exclusively in Venezuelan Bolivars within the national 
territory of Venezuela. 

Article II. Parties and Executing Agencies 

The Parties to this Agreement are the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Venezuela. The executing agencies for this 
Agreement are: (1) for the United States of America, the Department of the Treasury; (2) 
for the Republic of Venezuela, the Ministry of Finance and the Central Bank of Vene-
zuela. 

Article III. Matters Within the Scope of this Agreement 

(1) The Parties shall ensure that financial institutions under their jurisdiction and fi-
nancial institutions subject to their domestic laws maintain currency transaction informa-
tion for a period of no less than five (5) years. 

(2) In accordance with the terms of this Agreement, the Parties or their designees 
shall provide each other the fullest measure of mutual assistance with regard to the shar-
ing of currency transaction information for use in their governmental investigations, pro-
ceedings or prosecutions of a criminal, civil, or administrative nature, regarding money 
laundering arising from the illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances and from related unlawful activities, as well as from violations of currency trans-
action reporting and recordkeeping laws and administrative regulations. 

(3) In sharing records of currency transaction information the Parties shall ensure 
that the records and any documentary information other than official records will be au-
thenticated by the attestation of a person competent to do so in a manner indicated in 
Form I attached hereto. 

(4) Consistent with their domestic law, the Parties shall use all reasonable measures, 
and shall employ the full scope of the authority vested in them by applicable law, in or-
der to provide the assistance described in this Agreement. 
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Article IV. Requests for Assistance 

(1) Requests for assistance must be in writing, and in a language acceptable to the 
requested Party. The response too should be in writing and accompanied by a translation, 
or prepared in a language acceptable to the requesting Party. 

(a) for the United States the acceptable language is English; 
(b) for Venezuela the acceptable language is Spanish. 
(2) A request for assistance shall: 
(a) provide a brief summary of the matter under review, investigation or prosecution, 

or the criminal, civil, or administrative proceeding that has been initiated by one of the 
Parties or other Government authority, for which the requested information is being 
sought; 

(b) state the specific purpose for, and intended use(s) of, the requested information, 
including the identity of the government authority(ies) which will have access to the re-
quested information; 

(c) be signed, for the United States, by the Assistant Secretary for Enforcement, U.S. 
Department of the Treasury, or for Venezuela by the representative designated by the 
Ministry of Finance or the Central Bank of Venezuela, or their designees; 

(d) where appropriate, identify and provide a summary of the text of the laws alleged 
to have been violated by the person(s) under investigation, being prosecuted or against 
whom a criminal, civil, or administrative proceeding has been initiated; 

(e) state the name(s) of, and provide all available identifying information or data 
about, the person(s) regarding whom information is requested; and 

(f) provide all available information relating to the transactions which are the subject 
of the request for assistance, including: account(s) number(s); name(s) of account 
holder(s); name(s) of financial institutions involved in the transaction(s); location(s) of 
financial institution(s) involved in the transaction(s); and, date(s) of the transaction(s). 

(3) A request for assistance pursuant to this Agreement shall be directed to: 
(a) in the United States: 
The Assistant Secretary (Enforcement) 
U. S. Department of the Treasury  
and, where appropriate, may be filed with the Embassy of the United States 
Caracas, Venezuela  
for transmittal to the Assistant Secretary 
(b) in Venezuela: 
The Ministry of Finance or  
The Central Bank of Venezuela. 
(4) Requests for Assistance in Urgent Circumstances: In urgent circumstances, re-

quests for assistance may be made by telephone which shall be immediately confirmed 
by fax. The request made by telephone shall also be confirmed by a written request, 
which shall be transmitted no later than 14 business days after the telephonic request. A 
request made by telephone shall be directed to: 
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(a) for the United States: 
The Embassy of the United States  
Caracas, Venezuela 
(b) for Venezuela: 
The Ministry of Finance or  
The Central Bank of Venezuela. 

Article V. Terms of Assistance 

(1) All information obtained pursuant to this Agreement will be used only in accor-
dance with the purpose stated in the request for assistance. 

(2) Information provided under the provisions of this Agreement will not be dis-
seminated, disclosed, or transmitted in a manner not set forth in the original request for 
assistance without the prior and express written approval of the requested Party or his 
designee. 

(3) A request for assistance under this Agreement may be denied on the grounds that 
execution of the request is likely to prejudice the security, public policy, or other essen-
tial interests of the requested Party. Notice of, and reason for, such a denial shall be pro-
vided in a timely manner. A request denied for the above reasons shall not be considered 
a breach of this Agreement. 

(4) A Party may postpone execution of a request for assistance on the grounds that 
such execution is likely to interfere with an ongoing investigation, prosecution or other 
criminal, civil, or administrative proceeding initiated by one of the Parties, or other Gov-
ernment authority. Notice of such postponement shall be given in a timely manner. 

(5) The ordinary costs of executing a request shall be borne by the requested Party, 
unless otherwise agreed by the Parties. 

Article VI. Limitations 

This Agreement does not create nor confer any new rights, privileges, or benefits on 
any person, third party or other entity other than the Parties to the Agreement. 

Article VII. Amendments 

This Agreement may only be amended by mutual written consent of the Parties. 
Amendments shall enter into force upon exchange of diplomatic notes confirming that all 
domestic requirements for entry into force have been fulfilled. 

Article VIII. Resolution of Disputes 

Any doubts or disputes arising from the interpretation or implementation of this 
Agreement shall be resolved by negotiations conducted by the executing agencies and ar-
ranged through diplomatic channels. 
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Article IX. Termination 

Either Party may terminate the Agreement at any time after it enters into force, pro-
vided that notice of termination is given to the other Party at least three months prior to 
the date on which the Agreement is to be terminated. 

Article X. Entry into Force 

This Agreement shall enter into force on the first day of January, 1991. 
Done at the City of Washington, D.C. on the fifth day of the month of November, 

1990, in duplicate, in the English and Spanish languages, both texts being equally au-
thentic. 

For the Government of the United States of America: 
NICHOLAS F. BRADY 

For the Government of the Republic of Venezuela: 
ROBERTO POCATERRA 

For the Central Bank of Venezuela in its Capacity as Executing Agency: 
PEDRO R. TINOCO, JR 

President 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU VENEZUELA 
CONCERNANT LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE PRÉVENTION 
ET DE LUTTE CONTRE LE BLANCHIMENT DE L'ARGENT PROVE-
NANT DU TRAFIC ILLICITE DES STUPÉFIANTS ET DES SUBSTAN-
CES PSYCHOTROPES 

Le Gouvernement des États-Unis et le Gouvernement de la République du Venezue-
la, 

Reconnaissant la nécessité d'établir une coopération bilatérale dans les domaines se 
rapportant à l'administration et à l'application des lois contre le trafic illicite des stupé-
fiants et des substances psychotropes et autres activités connexes; et 

Conscients du fait qu'une coopération mutuelle est nécessaire afin de lutter contre la 
recrudescence à l'échelle internationale du blanchiment de l'argent provenant du trafic il-
licite des stupéfiants et des substances psychotropes; 

Sont convenus de l'Accord suivant dont l'objet est de définir les relations qui existent 
entre les Parties selon les modalités énoncées ci-après et d'établir un mécanisme de coo-
pération et d'assistance mutuelle en matière de prévention et de contrôle du blanchiment 
de l'argent provenant du trafic illicite des stupéfiants et des substances psychotropes et 
d'autres activités illégales connexes. 

Article premier. Définitions 

1) Le terme « monnaie » désigne toute pièce de monnaie et tout papier-monnaie 
ayant cours légal, en circulation et couramment utilisé et accepté comme moyen 
d'échange dans le pays d'émission. Une monnaie s'entend des certificats d'argent, des bil-
lets de banque et des billets de la Réserve fédérale des États-Unis, ainsi que des billets 
officiels de banques étrangères couramment utilisés et acceptés comme moyen d'échange 
dans le pays d'émission. 

2) L'expression « informations sur une transaction en espèces » désigne les informa-
tions ou les registres conservés par une institution financière, ou des rapports établis par 
une institution financière concernant les transactions en espèces d'un montant supérieur à 
10 000 dollars des États-Unis ou son équivalent en monnaie étrangère. Lesdites informa-
tions comprennent au moins : 

a) L'identité des personnes effectuant les transactions, y compris leur nom, dont l'au-
thenticité est vérifiée sur présentation d'une pièce d'identité fiable, leur adresse, leur em-
ploi ou profession et toute autre donnée d'identification; 

b) Si la personne effectuant les transactions agit pour le compte d'une autre per-
sonne, des mesures raisonnables sont prises pour obtenir et consigner l'identité des per-
sonnes pour le compte desquelles les transactions sont effectuées, y compris leur nom et 
adresse, leur emploi ou profession et toute autre donnée d'identification; 
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c) Les montants, les dates et les types de transactions; 
d) Les comptes, s'il en existe, auxquels se rapportent les transactions; 
e) Le nom, l'adresse, le numéro d'identification (s'il y a lieu) et le type d'institution 

financière où ont lieu les transactions. 
3) a) Aux États-Unis, l'expression « institution financière » désigne toutes les per-

sonnes mentionnées dans la loi relative à la notification des transactions en espèces et en 
devises 31 U.S.C. Section 5312, et son règlement d'application 31 C.F.R. Partie 103.11; 

b) Au Venezuela, l'expression « institution financière » désigne les banques com-
merciales ainsi que les bureaux de change en devises étrangères régis par la Loi générale 
sur les établissements bancaires et autres institutions de crédit et des lois spéciales. 

4) Le terme « personne » désigne une personne physique, une société, une associa-
tion, une fiducie ou une succession, une société par actions, une entreprise conjointe, ou 
tout autre organisme ou groupe non constitué, et toutes les entités légalement reconnues. 

5) L'expression « transaction en espèces » désigne toute opération en espèces impli-
quant le transfert en espèces d'un montant supérieur à 10 000 dollars des États-Unis ou 
son équivalent en monnaie étrangère, sauf si la transaction est effectuée uniquement en 
bolivares sur le territoire national du Venezuela. 

Article II. Parties et organes d'exécution 

Les Parties au présent Accord sont le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le 
Gouvernement de la République du Venezuela. Aux fins du présent Accord, les organes 
d'exécution sont : 1) pour les États-Unis d'Amérique, le Département du Trésor; 2) pour 
la République du Venezuela, le Ministère des finances et la Banque centrale du Venezue-
la. 

Article III. Questions relevant du présent Accord 

1) Les Parties veillent à ce que les institutions financières relevant de leur juridiction 
et les institutions financières régies par leur législation interne conservent les informa-
tions relatives aux transactions en espèces pendant une période minimum de cinq (5) ans. 

2) Conformément aux dispositions du présent Accord, les Parties, ou leurs représen-
tants désignés, se fournissent mutuellement toute l'assistance possible en ce qui concerne 
l'échange d'informations relatives aux transactions en espèces aux fins d'utilisation dans 
le cadre de leurs enquêtes, procédures ou poursuites de nature pénale, civile ou adminis-
trative concernant le blanchiment de l'argent provenant du trafic illicite des stupéfiants et 
des substances psychotropes et des activités illégales connexes, ainsi que des violations 
des lois et règles administratives relatives à la présentation des rapports et à la tenue des 
livres concernant les transactions en espèces. 

3) Lors de la mise en commun des registres contenant les informations sur les tran-
sactions en espèces, les Parties veillent à ce que les registres et toute la documentation 
autre que les registres officiels soient authentifiés par une personne compétente en la ma-
tière dont l'attestation est présentée selon le formulaire I ci-joint. 
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4) Conformément à leur législation nationale, les Parties utilisent toutes les mesures 
raisonnables et exercent tous les pouvoirs qui leur sont conférés en vertu de la législation 
applicable afin de fournir l'assistance décrite au présent Accord. 

Article IV. Demandes d'assistance 

1) Les demandes d'assistance doivent être présentées par écrit dans une langue ac-
ceptable par la Partie requise. La réponse devrait aussi être présentée par écrit et accom-
pagnée d'une traduction, ou rédigée dans une langue acceptable par la Partie requérante : 

a) Pour les États-Unis d'Amérique, la langue acceptable est l'anglais; 
b) Pour le Venezuela, la langue acceptable est l'espagnol. 
2) Les demandes d'assistance doivent : 
a) Comprendre un bref résumé de l'affaire examinée, de l'enquête, de la poursuite ou 

de la procédure pénale, civile ou administrative engagée par l'une des Parties, ou autre 
autorité gouvernementale, pour lesquelles l'information est demandée; 

b) Énoncer l'objet précis et l'utilisation prévue de l'information demandée, y compris 
l'identité des autorités gouvernementales qui auront accès à l'information; 

c) Être signée, pour les États-Unis d'Amérique, par le Sous-Secrétaire chargé de l'ap-
plication des lois, Département du Trésor des États-Unis ou, pour le Venezuela, par le 
représentant désigné du Ministère des Finances ou de la Banque centrale du Venezuela, 
ou leurs représentants désignés; 

d) Déterminer, le cas échéant, les lois présumées avoir été violées par la personne ou 
les personnes faisant l'objet d'une enquête ou d'une poursuite ou contre lesquelles une 
procédure pénale, civile ou administrative a été engagée et fournir un résumé du texte des 
lois; 

e) Indiquer le nom de la personne ou des personnes et fournir toutes les données 
d'identification disponibles sur la personne ou les personnes au sujet desquelles l'infor-
mation est demandée; et 

f) Fournir toute l'information disponible concernant les transactions faisant l'objet de 
la demande d'assistance, y compris : les numéros des comptes, le nom des titulaires des 
comptes, le nom des institutions financières participant aux transactions, l'adresse des 
institutions financières participant aux transactions et la date des transactions. 

3) Une demande d'assistance en vertu du présent Accord est adressée comme suit : 
a) Aux États-Unis : 
The Assistant Secretary (Enforcement) 
U. S. Department of the Treasury 
Et, le cas échéant, elle pourra être déposée à l'Ambassade des États-Unis d'Amérique 
Caracas, Venezuela 
pour transmission au Sous-Secrétaire 
b) Au Venezuela : 
Au Ministère des finances ou  
à la Banque centrale du Venezuela. 
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4) Demandes d'assistance en cas d'urgence : En cas d'urgence, les demandes d'assis-
tance pourront être faites par téléphone et confirmées immédiatement par télécopie. La 
demande par téléphone doit également être suivie d'une demande écrite transmise au plus 
tard 14 jours ouvrables après la demande par téléphone. Une demande par téléphone doit 
être envoyée : 

a) Pour le Gouvernement des États-Unis : 
À l'Ambassade des États-Unis d'Amérique,  
Caracas, Venezuela; 
b) Pour le Venezuela : 
Au Ministère des finances ou  
à la Banque centrale du Venezuela.  

Article V. Conditions de l'assistance 

1) Toutes les informations obtenues en vertu du présent Accord seront utilisées uni-
quement en conformité avec l'objet énoncé dans la demande d'assistance. 

2) Les informations fournies en vertu des dispositions du présent Accord ne seront 
pas diffusées, divulguées ou communiquées d'une manière autre que celle qui aura été 
prévue dans la demande d'assistance originale sans l'accord écrit préalable et explicite de 
la Partie requise ou de son représentant désigné. 

3) Une demande d'assistance en vertu du présent Accord pourra être refusée si l'exé-
cution de la demande est susceptible de porter préjudice à la sécurité, à l'ordre public ou à 
tout autre intérêt essentiel de la Partie requise. La notification et les raisons de ce refus 
seront présentées en temps opportun. Le refus de la demande pour les raisons susmen-
tionnées ne sera pas considéré comme étant une violation du présent Accord. 

4) Une Partie pourra différer l'exécution d'une demande d'assistance si ladite exécu-
tion est susceptible d'entraver une enquête, une poursuite ou toute autre procédure pé-
nale, civile ou administrative en cours engagée par l'une des Parties ou toute autre autori-
té gouvernementale. Cet ajournement devra être notifié en temps opportun. 

5) Les coûts ordinaires afférents à l'exécution d'une demande seront à la charge de la 
Partie requise, à moins que les Parties n'en conviennent autrement. 

Article VI. Limitations 

Le présent Accord ne crée ni ne confère de nouveaux droits, privilèges ou avantages 
à une personne, un tiers ou toute entité autres que les Parties à l'Accord. 

Article VII. Modifications 

Le présent Accord pourra être modifié uniquement par consentement mutuel écrit 
des Parties. Les modifications entreront en vigueur dès que l'accomplissement de toutes 
les exigences internes pour leur entrée en vigueur aura été confirmé par un échange de 
notes diplomatiques. 
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Article VIII. Règlement des différends 

Tout doute ou différend découlant de l'interprétation ou de l'application du présent 
Accord sera réglé dans le cadre de négociations menées par les organismes d'exécution et 
organisées par la voie diplomatique. 

Article IX. Dénonciation 

L'une ou l'autre Partie pourra dénoncer l'Accord en tout temps après son entrée en 
vigueur, moyennant un préavis de trois mois donné à l'autre Partie avant la date d'expira-
tion prévue de l'Accord. 

Article X. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1991. 
Fait à Washington, D. C. le 5 novembre 1990, en double exemplaire, en langues an-

glaise et espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique : 
NICHOLAS F. BRADY 

Pour le Gouvernement de la République du Venezuela : 
ROBERTO POCATERRA 

Pour la Banque Centrale du Venezuela 
en sa qualité d’organe d’exécution : 

PEDRO R. TINOCO, FILS 
Président 
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FORMULAIRE I 

DÉCLARATION SOUS SERMENT CONCERNANT LES DOCUMENTS INHÉRENTS À UNE ACTIVITÉ 
ÉCONOMIQUE RÉGULIÈRE 

NOTE : LA DÉCLARATION SOUS SERMENT DOIT ÊTRE EXÉCUTÉE PAR LE DÉPOSITAIRE DES 
REGISTRES OU TOUTE AUTRE PERSONNE QUI EST EN MESURE D'EXPLIQUER LA PROCÉDURE 

DE TENUE DES LIVRES 

Je _______________________________________________ déclare ce qui suit : 
Je suis au service de __________________________________________. 
                      (Institution financière auprès de laquelle les registres sont demandés). 
2)                                                                                                                               
(Institution financière auprès de laquelle les registres sont demandés) 
exerce une activité régulière de                                                                                  

                                                                                                                          (Décrire le type d'activité). 
3) J'occupe le poste de                                                                                              . 
4) Mes fonctions et attributions à ce poste comprennent :  

                                                                                                                                 .                                              
(« Décrire les fonctions et attributions relatives aux livres et aux registres, par exemple, 
dépositaire des livres et des registres, ou supervision des livres et des registres »). 
5) Compte tenu de mes fonctions et attributions, je suis informé de la manière dont 

les livres et les registres sont tenus. 
6) L'information figurant aux documents annexés concorde avec celle des registres 

originaux (ou sont leurs copies conformes), registres que j'ai obtenus dans l'exercice des 
fonctions et attributions susmentionnées auprès de :  

                 .           
(Institution financière communiquant les registres). 

7) Les registres contenant l'information figurant aux documents annexés sont  
                                                                                                                                 .   
(Décrire les registres, par exemple, « registres des transactions en espèces effectuées 
dans le compte de chèques de John Doe pour le mois de juillet 1989. ») 

8) La pratique courante de cette activité consiste à produire et à tenir                              
                                                                                                            de la manière suivante                       

(Décrire les registres, par exemple, « registres des transactions en espèces. »)  

                                                                                             .                  

       (Décrire la manière dont les registres sont produits et tenus).
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9)  La pratique courante de cette activité consiste à établir ses registres sur la base 
des informations transmises par une personne informée des éléments consignés, qui agis-
sait dans le cadre d'une activité économique régulière. 

10) La pratique courante de l'activité consiste à vérifier l'exactitude des informations 
de la nature de celles figurant aux documents ci-annexés. 

11) La pratique courante de l'activité consiste à s'appuyer sur les informations de la 
nature de celles figurant aux documents ci-annexés. 

12) Les inscriptions aux registres contenant les informations figurant aux documents 
annexés sont faites par des personnes informées des faits consignés, ou se fondent sur des 
informations transmises par des personnes informées des faits. 

13) Les personnes portant les inscriptions sur les registres ou transmettant les infor-
mations aux fins de les consigner agissaient dans le cadre d'une activité économique ré-
gulière. 

14) Les inscriptions aux registres contenant les informations figurant aux documents 
annexés sont faites à la date ou près de la date à laquelle les faits ont été consignés, 
conformément à des procédures systématiques et habituelles régissant la conduite de l'ac-
tivité. 

15) Les registres contenant les informations figurant aux documents annexés ont été 
tenus dans le cadre de l'activité ordinaire de cette entreprise. 

_________________________        _________________________ 
                         (Signature)                                               (Date)  
NOTE : La fourniture de faux renseignements est passible de sanctions pénales 
appropriées. 



 




